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Новый вклад молодого ученого в политическую лингвистику в Китае 
АННОТАЦИЯ. После 2011 года в китайских научных кругах появился интерес к теории политической лин-

гвистики, представленной в трудах российских ученых. Это связано с постоянной напряженной работой ряда ки-

тайских русистов, в том числе молодого ученого из Второго Пекинского университета иностранных языков Лу 
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ки, включая труды уральской школы политической лингвистики. Рецензируется новая монография Лу Тинтин, об-
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записи прямых эфиров интернет-радиостанций и создает на их основе текстовый корпус, данные которого анали-

зируются методами корпусной лингвистики. Нормы и правила, которыми руководствуются политики при интер-

вью, выявляются с помощью интенционального и стратегического анализа дискурса. В предложенной вниманию 

читателей статье характеризуется основное содержание новой книги молодого ученого, приводится краткая 

оценка и намечены перспективы дальнейших исследований китайских ученых в области политической лингвистики. 
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Возникновение и развитие научного ин-
тереса к политической лингвистике в китай-
ских научных кругах, особенно среди руси-
стов в Китае, началось недавно. В своей 
статье «Политическая лингвистика в Китае: 
теория и основные направления» Лу Тинтин 
упомянула, что до 2011 г.  результаты науч-
ных исследований российских коллег не по-
падали в поле зрения китайских ученых» [Лу 
Тинтин, 2016]. Это связано с тем, что китай-
ские ученые пристально следили за лин-
гвистическими достижениями в Европе и 
США. Переломными моментами распро-
странения российской политической лин-
гвистики стали представление основных 
достижений исследований в сфере россий-
ской политической лингвистики китайскими 
учеными [Лу Тинтин 2011] и выход учебного 
пособия профессора А. П. Чудинова «Поли-
тическая лингвистика», переведенного уче-
ными из Гуандунского университета ино-
странных языков и внешней торговли [Ян Кэ 
и др. 2012]. Помимо прочего, спустя 6 лет 
была опубликована монография автора ре-
цензируемой работы Лу Тинтин «Политиче-
ская лингвистика: теория и методы» — пер-
вая работа, предлагающая теоретические и 
прикладные обобщения исследований рос-
сийских ученых в области политической лин-
гвистики, а также изложение становления, 
развития и проблематики политической лин-
гвистики в Китае [Лу Тинтин 2017]. За эти 
6 лет среди китайских русистов появилось 
множество научных работ, включая научные 
статьи, магистерские и кандидатские дис-
сертации, связанные с тематикой политиче-
ской лингвистикой [Лу Тинтин 2011, 2011, 
2016, 2017; Ян Кэ 2012; Цзян Чуньли, Ян Кэ 
2013; Сун Юхуа и др. 2015; Ван Наньнань 
2020; Юэ Сюэ 2021]. 

Лу Тинтин имеет докторскую степень по 
русскому языку и литературе Пекинского 
университета иностранных языков и являет-
ся доцентом факультета русского языка 
Второго Пекинского института иностранных 
языков. Основное направление ее научных 
исследований — лингвопрагматика русского 
языка и политическая лингвистика. Работа 
доктора Лу «Политическая лингвистика в 
Китае: новый этап развития» позволяет на-
учному сообществу оценить автора как од-
ного из основоположников нового научного 
направления в Китае, признать ее весомый 
личный вклад в исследование политической 
лингвистики в Китае в целом. В книге Лу 
Тинтин «Политическая лингвистика: теория и 
методы» всесторонне и систематично изло-
жены теоретические основы и методы рос-
сийской политической лингвистики, а также 
обрисованы идеи проекта становления и 

развития китайской политической лингвисти-
ки. Монография имеет неоспоримое просве-
тительское и справочное значение для на-
учных кругов Китая, поскольку «политиче-
ская лингвистика в КНР пока находится на 
этапе формирования» [Чжоу, Синьу 2019]. 

Если констатировать, что книга «Полити-
ческая лингвистика: теория и методы» [Лу 
Тинтин 2017] представляет для китайско-
российских научных кругов теоретические и 
методические подходы, то рецензируемая 
монография носит практический исследова-
тельский характер, содержит сравнительный 
анализ такой формы дискурса, как полити-
ческое интервью в средствах массовой ин-
формации Китая и России. Публикация дан-
ной работы является большим вкладом как в 
изучение результатов анализа китайских и 
российских политических материалов, так и 
в изыскания в области политической комму-
никации среди всех филологов в целом. 
Данная работа выполнена в лингвистиче-
ском и когнитивном аспектах, в ней прово-
дится подробное исследование коммуника-
тивной структуры, интенциональности, праг-
матических стратегий, а также политических 
и культурных характеристик политических 
интервью. Автор принимает исследователь-
скую перспективу и методологию политиче-
ской лингвистики и использует прагматику 
для проведения языкового анализа. Она 
рассматривает политические интервью как 
особую форму диалога, проводит структур-
ное описание и коммуникативный анализ 
текстов, рассматривает их с точки зрения 
политической коммуникации и интерпрети-
рует принципы интерактивного взаимодей-
ствия интервьюирующих и политиков через 
призму интенционального и стратегического 
анализа дискурса. В целом, проводя сопос-
тавительный анализ российских и китайских 
политических интервью, автор рецензируе-
мой работы анализирует роль и влияние по-
литических систем и культурных связей ме-
жду Китаем и Россией. Автор расшифровы-
вает эфирные записи радиостанций и Ин-
тернета, создавая в итоге текстовый корпус, 
и использует методы корпусной лингвистики 
для его обработки. 

Первая глава представляется собой об-
зор исследований и перспектив дальнейше-
го анализа политического дискурса и поли-
тических интервью в России, на Западе 
(Америка и Европа) и в Китае. Автор указы-
вает, что сфера рассмотрения современного 
российского политического дискурса демон-
стрирует тенденцию бурного развития: по-
является серия монографий (Романов, 2002; 
Воробьёва, 2008) и учебников (Чудинов, 
2007; Мухарямов, Мухарямова, 2009; Тихо-
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нова, 2012), а также один из важнейших ака-
демических журналов в данной исследова-
тельской сфере под названием «Политиче-
ская лингвистика», сформировались много-
численные исследовательские школы — 
в Екатеринбурге, Волгограде, Санкт-Петер-
бурге, Воронеже, Краснодаре и других горо-
дах. Исследования российского политиче-
ского дискурса, с одной стороны, методоло-
гически соответствуют зарубежным иссле-
дованиям, делая акцент на описательных 
методах, с другой — имеют более широкий 
круг исследовательских интересов. А китай-
ские исследования политического дискурса 
сосредоточены на западном (европейском и 
американском) политическом дискурсе, при 
этом мало исследований политического дис-
курса внутри страны, что указывает на  не-
обходимость усилить исследования на оте-
чественном материале. Тем не менее коли-
чество соответствующих исследований в по-
следние годы увеличилось, хотя предметная 
осведомленность в области политической 
лингвистики в целом в Китае не сформирова-
на, и большинство трудов сосредоточено на 
отдельных проблемах языка и политики в 
рамках смежных отраслей лингвистики. Мо-
дель исследования, глубина выдвигаемых 
проблем и качество статей нуждаются в 
улучшении. Анализируя литературу по поли-
тическим интервью, автор полагает, что рос-
сийские ученые в целом рассматривают по-
литические интервью как речевой предмет, 
обладающий признаками как политического, 
так и новостного дискурса. Письменная и уст-
ная формы, языковые особенности и структу-
ра, речевой этикет и прагматические страте-
гии политических интервью входят в иссле-
довательскую перспективу российских уче-
ных. В свою очередь, исследования полити-
ческих интервью европейскими и американ-
скими учеными в основном сосредоточены на 
феномене двусмысленности, перерывах, 
стратегиях аргументации и других явлений в 
политических интервью. Однако китайские 
ученые уделяют этой области меньше вни-
мания и в основном сосредотачиваются на 
политических интервью в европейских, аме-
риканских и англоязычных странах, уделяя 
меньше внимания политическим интервью в 
других странах и Китае. Поэтому системати-
ческий прагматический анализ политических 
интервью в России и Китае имеет важное 
теоретическое и практическое значение. 

Во второй главе в основном представля-
ется теоретическая основа данной книги, а 
именно положения двух дисциплин — поли-
тической лингвистики и прагматики, также 
автор подробно останавливается на объекте 
исследования этой книги — политических 

интервью. В рецензируемой книге для изу-
чения политических интервью используются 
теория речевых актов, теория разговорной 
импликатуры, методы анализа разговорной 
речи и теория единства русской разговорной 
речи. Автор полагает: «Прагматическое ис-
следование политических интервью — это 
исследование общественно-политического 
бытования языка, поэтому сравнительное 
исследование русско-китайских политиче-
ских интервью отражает уникальные осо-
бенности и различия двух языков в разных 
национальных и культурных контекстах». 
Затем автор формулирует и анализирует 
определение, характеристики и признаки 
понятия «политическое интервью». Во-пер-
вых, в книге анализируются взаимоотноше-
ния политического дискурса и средств мас-
совой информации, а также выдвигается 
понятие «политический дискурс СМИ», кото-
рый представляет собой сочетание полити-
ческого дискурса и дискурса массмедиа в 
виде особого жанра политического дискурса; 
во-вторых, российские ученые выделяют три 
взгляда на определение политического ин-
тервью, а именно «разговор о политике с 
любым интересным журналисту собеседни-
ком», «разговор журналиста с политиком» 
(Т. Ю. Мкртчян, 2004), «разговор с полити-
ком и о политике» (Н. И. Лавринова, 2009). 
Автор придерживается третьей точки зре-
ния, согласно которой «политические интер-
вью» — это разговоры на политические те-
мы между журналистами и политиками с ис-
пользованием средств массовой информа-
ции. И далее поясняется: 1. Интервью, темы 
которых затрагивают политические вопросы, 
являются интервью на политическую тему. 
Например, репортеры берут интервью у крити-
ков или политиков по определенному полити-
ческому вопросу. Параллельные типы интер-
вью включают интервью на экономическую 
тему, интервью на спортивную тему и т. д. 
2. Интервью, взятые у политиков, а парал-
лельные типы интервью включают интервью 
со знаменитостями и другие программы с 
целевыми интервью. Следует отметить, что 
ни интервью на политическую тему, ни поли-
тика в сочетании с интервью не являются 
объектами исследования данной книги, но 
они относятся к категории политического 
дискурса. Политические интервью, изучае-
мые в данной книге, представляют собой 
срез вышеуказанных интервью, т. е. полити-
ческие интервью очерчиваются ограничени-
ям по двум факторам — со стороны средств 
массовой информации и политических ин-
ститутов. 

Третья глава посвящена анализу струк-
туры политического интервью на базе тео-
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рии диалогического единства и подхода 
диалогического анализа. Рассмотрена об-
щая конструкция текстообразования полити-
ческого интервью, включая зачин, основную 
часть и концовку, а также подведены итоги 
сопоставительного исследования вышеука-
занных частей. Особое внимание было уде-
лено феномену перебивания политического 
интервью. После сопоставительного анализа 
политического интервью в свете конструкции 
на русском и китайском языке делаются 
следующие выводы:  

1. В начале политического интервью на ки-
тайском языке наблюдается более высокая 
формальность.  

2. На начальном и конечном этапе интер-
вью китайские ведущие (репортеры) больше 
умаляют личную идентичность.  

3. Китайское политическое интервью более 
соблюдает принцип акцента на третьей сто-
роне, то есть на аудитории. Китайские ре-
портеры политических интервью и опрошен-
ные политики чаще взаимодействуют с ау-
диторией в начале и конце интервью.  

Под основной частью политического ин-
тервью понимается часть интерактивного 
общения между журналистом и политиком в 
начале и в конце интервью. Единицей ос-
новной части политического интервью явля-
ется диалогическое единство вопросов и 
ответов. Диалогическое единство — смы-
словое и грамматическое единство, объеди-
ненное единой тематикой (Брусенская, 
2005). По количеству реплик и способу их 
построения в обеих лингвокультурах выде-
ляются два типа вопросно-ответных единств: 
простое и сложное — такая диалогическая 
структура обусловлена традиционными тре-
бованиями к текстам данной жанровой раз-
новидности в СМИ. Русскоязычные и китай-
скоязычные политические интервью разли-
чаются и частотой употребления сложного 
вопросно-ответного единства. В китайскоя-
зычном политическом интервью чаще ис-
пользуют простое вопросно-ответное един-
ство (примерно 52 % от общего числа во-
просно-ответных единств). В свою очередь, 
для русскоязычного политического интервью 
характерно более частое употребление 
сложного вопросно-ответного единства (око-
ло 70 % от общего числа вопросно-ответных 
единств). По сравнению с китайскоязычным 
русскоязычное политическое интервью от-
личается большей «диалогичностью» (Лу 
Тинтин, 2014).  

Следует отметить, что автор отдельно 
обсудил проблему перебивания, как явление 
в процессе так называемой «системы не-
формальной реплики». Перебивания, как 
правило, происходят в основной части интер-

вью, обычно в середине диалога или в конце 
предложения. Отличия феномена переры-
вов в русскоязычных политических интервью 
проявляются следующих 2 моментах: 

1. В российских политических интервью ко-
личество прерываний выше, а  интервал ко-
роче, средний интервал прерываний состав-
ляет 157 секунд; в китайских политических 
интервью средний интервал прерываний 
составляет 474 секунды.  

2. Перерывы в российских политических 
интервью включают как кооперативные, так 
и некооперативные перерывы; в китайских 
политических интервью они в основном но-
сят кооперативный характер, обычно демон-
стрируя поддержку или согласие с точкой 
зрения другой стороны, а также дополни-
тельную информацию и т. д. 

Путем анализа разговорной структуры 
российских и китайских политических интер-
вью не только уточняются общие характери-
стики разговорной структуры политических 
интервью как особого речевого жанра, но и 
выявляются различия настоящего жанра в 
двух политических и культурных контекстах. 

В четвертой главе проводится прагмати-
ческий анализ политических интервью в 
сравнении между Китаем и Россией. В част-
ности, анализируются интенциональные ха-
рактеристики политических интервью, разъ-
ясняются прагматическая функция речевых 
актов, природа речевых атак, прагматика и 
ее функция в политическом дискурсе. Далее, 
анализируются три прагматические страте-
гии политиков в политических интервью: 
стратегии уклонения, стратегии двусмыс-
ленности и стратегии самопрезентации. Бо-
лее того, в данной главе обсуждаются сле-
дующие лингвопрагматические механизмы:  

1. Как обе интервьюирующие стороны 
строят дискурс в соответствии со своими 
собственными намерениями, чтобы идеи 
политиков были в наибольшей степени по-
няты аудиторией. 

2. Как обе интервьюирующие стороны 
осознают социальную функцию политиче-
ского дискурса и семантические эффекты 
собственных речевых действий. 

В пятой главе главным образом анали-
зируется влияние и ограничения политиче-
ского и культурного контекста на политиче-
ские интервью. Различия в политических 
системах и партийных системах между Ки-
таем и Россией привели к разным контек-
стам российских и китайских политических 
интервью, а также к различиям в целях и 
социальных функциях политического обще-
ния между двумя странами. Поэтому поли-
тические интервью на двух языках различа-
ются по риторической структуре и функциям, 
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интенциональному поведению коммуника-
тивного субъекта, политической прагматике. 
Что касается формата текстообразования 
диалога, то автор считает, что монологиче-
ские характеристики китайских политических 
интервью тесно связаны с тысячелетием 
культурной традиции собеседования, а диа-
лог в российских политических интервью яв-
ляется отражением традиции русских на-
циональных дебатов и коммуникационного 
мышления. 

На основе анализа корпуса политических 
интервью в Китае и России в рецензируемой 
книге обобщаются некоторые общие черты и 
характеристики жанра и структуры китайских 
и российских политических интервью, а так-
же анализируются политические системы и 
факторы культурного фона общения Китая и 
России. Изучение политических интервью 
может не только углубить и усовершенство-
вать теорию политической лингвистики и 
обогатить материал исследования предме-
та, но и расширить применение методов 
анализа беседы и прагматического анализа 
в политической коммуникации, что диверси-
фицирует методологические попытки, при-
меняемые китайскими учеными в политиче-
ской лингвистике. Результаты исследования 
могут служить ориентиром для преподава-
ния прагматической лингвистики, анализа 
разговоров, лингвистики дискурса и других 
дисциплин, а также служить определенными 
ориентирами для практики общения, журна-
листики и политической коммуникации. 

Следует отметить, что материалы ре-
цензируемой книги не всегда носят систем-
ный и убедительный характер. А также, кро-
ме политики и социальной культуры, отсут-
ствует анализ других экстралингвистических 
факторов, таких как тон, паузы и скорость 
речи. Ожидается, что в ходе  аналогичных 
исследований будет проведено всесторон-
нее изучение глобально-политической точки 
зрения. Например, в рамках анализа кон-
кретных политических событий можно про-
вести сопоставительное исследование ре-
чевого поведения и речевых стратегий раз-
ных политиков из Китая и России. На базе 
лингвистического анализа  следует провести 
и экстралингвистические исследования,  
проанализировать конкретные международ-
ные политические явления в разный истори-
ческий период. Таким образом, подробные 
исследовательские результаты смогут сти-
мулировать дальнейшие обмены между 
двумя странами. В то же время русскоязыч-
ное сообщество в Китае нуждается в боль-
шем количестве подобных исследований 
для постепенного формирования исследова-
тельской парадигмы и дисциплинарной сис-

темы политической лингвистики с китайской 
спецификой, содействующих изучению ки-
тайского политического дискурса и обогаще-
нию исследований по политической лингвис-
тике в целом. 
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